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РАДИЦА НИКОДИНОВСКА 

Универзитет „Св. Кирил и Методиј", Скопје 

ЕЛЕКТРОНСКИТЕ РЕСУРСИ И ДИДАКТИКАТА НА 
ИТАЛИЈАНСКИОТ КАКО СТРАНСКИ ЈАЗИК 

АПСТРАКТ: Во овој труд се осврнуваме на влијанијата што новите технологии и 
виртуелни амбиенти ги имаат извршено во процесот на учење на странскиотјазик, 
потоа на промената на улогите на наставникот и на ученикот во ситуација на 
примена на електронски ресурси, поконкретно во наставата по италијански јазик, 
како и на придобивките од користење на новите технологии. Во трудот ги 
претставуваме поважните електронски ресурси што се користат во дидактиката 
на италијанскиот како странски јазик, распределени во следниве категории: Бло- 
гови и сајтови за наставници по италијански како странски јазик; Он-лајн курсеви 
по италијански јазик; Сајтови со текстови лесни за разбирање; Тестови; Списанија; 
Теориски материјали за настава по италијански како странски јазик ; Сертификати 
за дидактика на италијански јазик за наставници ; Сертификати за познавање на 
италијански јазик за странски студенти. 

Клучни зборови: електронски ресурси, дидактика на италијанскиот како 
странски јазик 


Во втората половина од деведесеттите години почнува да се менува 
дидактичката поставеност на наставата на странски јазик, која го губи 
својот мономедијален карактер и се стекнува со мултимедијална кон- 
фигурација. Вистинска новина последниве десетина години е распро- 
странетоста на интернетот во процесот на комуникација и информација и 
присуството на мултимедијалниот компјутер во училиштата, универзите- 
тите и, се разбира, во домовите. 

Со револуционерните технолошки иновации мултимедијалниот 
компјутер и интернетот добија големо значење и посебно место во нас- 
тавата по странски јазици благодарение токму на огромното влијание што 
тие иновации го имаат извршено врз дидактичките стратегии во наставата 
по странски јазици и врз улогата на наставникот и на ученикот во настав- 
ниот процес. 

Она што веќе со сигурност може да се смета за придобивка од ко- 
ристењето на новите технологии во образовниот процес е зголемувањето 
на мотивираноста кај учениците, со оглед на тоа што новите технологии им 
овозможуват брзо и лесно наоѓање на големи количини на јазични 
материјали, податоци и информации, им ставаат на располагање текстови 
на странски јазик, глосари, речници, енциклопедии, потоа овозможуваат 
снимање и репродукција на гласот, користење на слики и видеоснимки итн. 
Сето тоа овозможува вежбање на сите јазични вештини во еден жив 
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комуникативен контекст, кој гарантира подобар квалитет во однос на 
традиционалните начини на усвојување јазични содржини. Тоа е доказ дека 
двете најзначајни технолошки иновации, мултимедијалниот компјутер и 
интернетот претставуваат неодминлив сојузник на наставникот во 
наставата по странски јазик. 

Интернетот претставува огромен архивски материјал кој постојано 
се ажурира и кој му стои на располагање на наставникот при подготовката 
на наставните содржини. Се работи за автентичен материјал со различни 
јазични типологии од коишто студентот може да црпи драгоцени 
информации. Многу важна карактеристика на интернетот е мултимеди- 
јалниста, односно интегрирањето на разновидни канали (пишан текст, 
статични слики, слики во движење, звуци итн). Се смета дека хипертексту- 
алноста и мултимедијалноста всушност го репродуцираат начинот на кој 
човечкиот ум ги восприема и елаборира информациите. 

Се поголемата примена на Интернетот во наставниот процес веќе 
доведе до радикални иновации на полето на научните истражувања во 
поглед на структурирањето, чувањето, управувањето и ширењето на знае- 
њата (\Уог1с1 \У1с1е \Уеб, електронски списанија и архиви, библиотеки итн.) 
и професионалните контакти меѓу групи истражувачи (електронска пошта, 
форуми и сл.). По првата фаза кога мрежата се сметаше за огромен 
контејнер на податоци коишто можат да се консултираат насекаде во 
светот, се почна да се размислува и за можноста за нивно искористување 
во процесот на учење, како што веќе претходно посочивме. 

Дидактиката која се базира на примена на интернетот има три 
основни карактеристики: 

- учење на далечина (отсуство од клас во физичка смисла, промена 
на местото и на ситуацијата во кои се одвива учењето); 

- самостојно учење (веќе применето во наставата по странски ја- 
зици во јазичните лаборатории); 

- промена на улогите на наставникот и на ученикот. Имено, 
новите технологии и виртуелни амбиенти предизвикаа цела една серија на 
промени во процесот на учење на странските јазици. Тие радикално ги 
сменија и улогите на учесниците во образовниот процес. Моделот екс- 
катедра не може повеќе да функционира, наставникот го губи централното 
место во процесот на учење и добива улога на тутор, олеснувач и на 
надворешен креатор на комуникативната ситуација, подготвен да прифаќа 
нови улоги и да стекнува нови компетенции. Новите технологии пак от- 
вораат нов простор за ученикот. Тој добива централна место и станува про- 
таганист во наставниот процес, одговорен за изборите што ги прави при 
што самиот тој станува градител на сопственото знаење. 

Според тоа, дидактичкиот настан кој се одвива преку интернет 
мрежата може да се дефинира како самостојно учење, на далечина во кое 
учествуваат: наставниците, учениците и мрежно поврзаните компјутери. 
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Во тој дидактички настан технологијата има функција не само на поддршка 
на традиционалните методи, туку и на радикално преструктурирање на 
стратегиите за учење на странски јазици. 

За наставниците интернетот претставува, пред се, инструмент за 
работа, неисцрпен извор на автентични материјали, на текстови, написи во 
весници, аудио-материјали итн. каде што можат да најдат примери за 
употреба на одредени конструкции, за збогатување на лексиката, за анализа 
на структура на текст итн. Откако ќе се одбере материјалот, мрежата може 
да послужи во исто време и како депозит и како дистрибутер, 
овозможувајќи им на наставниците на еден јазик да го повторат искуството 
што други го експериментале, користејќи ги истите текстови и следејќи ги 
упатствата за користење. Уште еден вид инструмент од големо значење за 
наставникот и кој му овозможува комуникација со колеги од целиот свет 
со цел размена на идеи, дискутирање за методологиите, размена на 
информации и др. се електронската пошта и форумите кои претставуваат 
драгоцени и многу ефикасни извори. Интернетот за студентот претставува 
еден вид дидактичка средина за самостојно учење, инструмент за 
консултирање речници, енциклопедии, написи од весници итн., потоа 
виртуелен клас благодарение на електронската пошта и можностите за 
видеоконференција, можност за комуницирање со други студенти итн. 
Наставникот има улога да врши селекција на материјали достапни во 
мрежата, кои студентите можат да ги консултираат, читаат, слушаат и да 
дискутираат со наставниците преку електронска пошта. Наставникот треба 
да одбере ограничен број на линкови, претходно посетени, проучени и 
одбрани врз основа на нивната конкретна дидактичка корист со оглед на 
тоа што огромниот број на извори можат да доведат до конфузија. 

Она што е од огромна важност е што вебот може да се користи и за 
усвојување на сите јазични вештини. Преку него може да се чита, да се 
пишува, да се слуша и да се зборува. Што се однесува до пишаниот јазик, 
интернетот им нуди на располагање на студентите една бесконечна гама на 
автентични текстови од секаков вид кои наставниците можат да ги најдат 
во електронските извори, заштедувајќи притоа време и трошок. Текстовите 
можат да бидат придружени со вежби од лексички, граматички и 
текстуален тип. Исто така, секој текст може да биде придружен од слики, 
звуци, видео, интегрирајќи и други вештини покрај основните јазични 
вештини. 

Вештината пишување може да се вежба преку креирање на веб 
страници, во кои учениците можат да внесуваат нивни текстови. Може да 
се прави корпус од пишани текстови изработени од страна на ученици по 
странски јазик, групирани, на пример, според нивото на компетенциите кои 
можат да бидат појдовна точка за една продлабочена анализа на најчестите 
типологии на грешки, на користената лексика, на степенот на познавање на 
одредени структури и сл. 
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Интернетот, особено во последно време, нуди можност на едно 
единствено место да се обединат звуците и нивните фонетски и ортограф- 
ски транскрипции, придружени со опис на нивните својства и нивните 
правила за комбинирање во рамките на еден јазичен систем. 

Јазичната вештина слушање и разбирање наоѓа во Интернетот инс- 
трумент со неограничени можности кои допрва ќе се развиваат: слушање 
на говорени текстови во секој момент (вести на радио, интервјуа, архивски 
материјал), во комбинација со снимени куси автентични разговори 
придружени со вежби за разбирање, за изговор и граматика. Студентот 
може да го сними звучниот документ на својот компјутер како и да го ре- 
продуцира со својот глас, да го стави на веб страница наменета за слушање 
и корекција од страна на наставникот. Освен автентичните материјали 
интренетот нуди и готови дидактизирани материјали со бројни интер- 
активни вежби. 

Во трудот ќе направиме преглед на поважните електронски ресурси 
за изучување на италијанскиот како странски јазик според следниве 
категории: 

Блогови и сајтови за наставници по италијански како странски јазик 

Он-лајн курсеви по италијански јазик 

Сајтови со Текстови лесни за разбирање 

Тестови 

Списанија 

Теориски материј али за настава по италиј ански како странски ј азик 
Сертификати за дидактика на италијански јазик за наставници 
Сертификати за познавање на италијански јазик за странски сту- 
денти 

Блогови и сајтови на наставници по италијански како странски јазик 

Инр://\у\у\у.сотсЈ1а1ЈапЈ.Ј1:/ Сајтот нуди бесплатно користење на дидактички 
материјали за настава по италијански јазик. Освен дидактички материјали 
на сајтот се објавуваат и рецензии на книги, веб сајтови и сл. 

БПр://\у\у\у.ипЦ|ѓѓопе11аггигго.сот/ Се работи за блог со слободен пристап и 
за фејсбук кој содржи дидактички материјал наменет за наставници, уче- 
ници како и за сите оние што ја сакаат Италија. Дидактичкиот материјал се 
движи во рамките на нивоата А1-А2 и В1-В2. 

БНр ://\у\у\у .ѕсио1аЈ1аПапо.сот Он-лајн курс по италијански јазик кој содржи 
написи, видео и дидактички материјал за промоција на италијанскиот јазик 
и култура. 

БПр ://\у\у\у . аѕѕосѓагѓопе-Нѕал! Сајтот е на здружението на наставници по 
италијански како странски јазик. Здружението 1БЅА се занимава пред се со 
обука на наставници кои работат во повеќејазични класови ставајќи го 
акцентот на интеркултурната едукација. 
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Списанија 

|1Пр://успиѕ.ипЈ\'с.Ј[/ј[а1ѕ1аН/ (Во11еШпо 1ТАВЅ), билтен на Лабораторијата 
Италс од Универзитетот Ка’ Фоскари од Венеција кој се занимава со 
лингвистика и дидактика на италијанскиот јазик на странци. Билтенот е 
наменет за наставници по италијански јазик во Италија и во светот и нуди 
содржини и програми кои лесно можат да се применат во клас. 

бНр://\у\у\у.<ЛипЦѕсио1а.Ц/ѕеѕато/ Списание за интеркултурна дидактика во 
издание на ОшпН Ѕсио1а ебшош. 

Инр://\\'\\ , \\'.ЈпЈЦ)пПпс.Ј1:/ Списание за наставници по италијански како стран- 
ски јазик под редакција на Паоло Балбони. 

ПнрУ/таѕтпптгсЛшгаЛЈѕѕѕеа.ипЈрб.ЈШпскѕСсг/питсго/ЈпФсе. Нгт! Он-лајн 
списанието на Мастерот за меѓукултурни студии на Универзитетот во 
Падова, Тпскѕ(ег, објавува написи на тема од интеркултурата. Списанието 
одговара на потребата од разгледување на проблеми од културолошки, 
општествен, антрополошки и јазичен карактер кои се јавуваат во едно 
општество кое е се повеќе плуриетничко и плуријазично. Текстовите се по- 
делени во тематски категории. На сајтот постои и блог кој им овозможува 
на читателите лично да учествуваат во расправата во врска со темите што 
ги предлага списанието, како и да се конфронтираат и да ги коментираат 
писмата и публикациите. 

Он-лајн курсеви 

1шр://\\'\\'\\'.ЈСа!јапо.гај.јС / Овој голем портал на италијанскиот јазик прет- 
ставува инструмент финансиран од страна на Европскиот фонд за инте- 
грација на граѓаните од други земји кои живеат во Италија, реализиран во 
соработка со Министерството за внатрешни работи, за образование, за 
универзитет и наука и на Каѓ Ес1исаРопа1 со цел да им се помогне на стран- 
ците полесно да го научат италијанскиот јазик. Каѓ сбисабопа!, исто така, 
преку сајтот Мозаик (Моѕаѓсо), овозможува консултирање на база на пода- 
тоци на аудиовизулени дидактички единици реализирани од страна на Ита- 
лијанската радио телевизија (КА1). Овој сајт овозможува пристап до сате- 
литскиот телевизиски канал КА1 Ес1исаГЈопа1 но исто така дава можност 
одбраната програма да се сними и да се користи во наставата. 

11Цр://\\'\\'\\'.сапГЈсгЈс1ЈГа1Ја.сот/ Проект на Каѓ Ебиса1шпа1 и италијанското 
министерство за внатрешпни работи, кофинансиран од страна на Европ- 
скиот фонд за интеграција на граѓани од други земји. 

1шп://\\'\\'\\'.сс1исаГЈопа1.гаЈ.ЈШораг1оЈГа1Јапо/таЈп.1цт/ Курсот е во реализа- 
ција на Каѓ Ес1исаГЈопа1 и е наменет за емиграните во Италија. Материјалот 
содржи комуникативни активности, јазични содржини, вежби, проверка на 
разбирањето на видео материјалот, тестови за проверка назнаењата итн. 


302 










Радица НИКОДИНОВСКА 


1шр://\у\\'.Ј1:а1Јап()ЈасЈ1с.\У01х1ргсѕѕ.с<)1п/ Он-лајн курс кој содржи дијалози, 
текстови, аудио и видео материјали, интерактивни вежби, граматички 
глосар, шеми за содржини од морфологијата и синтаксата итн. Дијалозите 
се придружени со титли на италијански јаизк. 

ИНр://\\ г \\'\у. јГа 1 ј апо 1 ј п аиабис. ј [/ Комплетен курс по италијански јазик за 
странци - за возрасни и за млади, изработен од страна на Здружението 
Имигранти од Порденоне. 

бПр://\у\у\улт1:аПа.гаЈл{/ Телевизиска програма во дваесет епизоди во 
траење од 30’ секоја која оди во програма почнувајќи од 1 октомври 2007. 
Проектот, реализиран од страна на Каѓ НбисаНопа! и Министерството за 
образование, е наменет за млади и возрасни странци и има за цел ширење 
на италијанскиот јазик на полетно ниво. 

НИр://\у\у\у.ПаИсоп.П/ (1СоИ - ИаПап СиПиге оп Ље Ие() - е Конзорциум 
составен од дваесет и еден италијански универзитет, поддржан од Минис- 
терството за надворешни работи на Италија, Советот на министри и Ми- 
нистерството за Универзитет. 1СоИ има за цел да ги промовира и шири 
италијанскиот јазик и култура во светот преку телематски технологии и 
посебни дидактички иницијативи. Сите посетители на сајтот 1СоИ можат 
бесплатно да се регистрираат како корисници и да ги консултираат или 
симнуваат сите материјали што ги содржи дигиталната библиотека и да 
добиваат информации за активностите на Конзорциумот 1СоГ ч Ј. Дигитал- 
ната библиотека на 1СоИ опфаќа 308 дела од 104 најзначајни автори на 
италијанската книжевност. 

ПЦр://\у\у\у.ѕси(П{.пе{/т(1Ј1к1Јсе.П{т Ова е најбогатиот сајт во светот кој 
содржи дидактички материјали за италијанскиот како странски јазик, исто- 
времено и најпосетен сајт од страна на наставниците и учениците кои го 
изучуваат италијанскиот јазик. Токму од тие причини овој сајт ќе го 
претставиме подетално. 

Сајтот содржи 280 дидактички текстови и илјадници линкови, 
вежби и тестови со решенија, игри и сл. за секое јазично ниво. Последното 
ажурирање на сајтот, до денот на објавување на овој прилог, е извршено 
на 06.10.2013. 

Сајтот е структуриран според следниве категории: 

- според ХРОНОЛОШКИ редослед што значи дека главните текстови и 
дидактичките материјали се јавуваат прогресивно, според датумот на 
објавување. Оваа категорија се ажурира на секои 15 дена; 
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- според ЈАЗИЧНО НИВО што значи дека текстовите се каталогизирани 
според тешкотијата, од основно до напреднато ниво. Текстовите што се 
претставени под оваа категорија се всушност главните текстови на Матдид 
а не линковите што содржат текстови кои не се водат според истите 
критериуми на јазична тешкотија на главните текстови, со оглед на тоа што 
се работи за автентични текстови кои третираат теми од културата. 



- според ТЕМА: оваа листа ги содржи сите текстови, како главните така и 
линковите со културни продлабочувања, без оглед на нивото на јазична 
тешкотија. Во оваа категорија се опфатени следниве теми: Археологија и 
историја; Филм, спорт, театар и телевизија; Граматика и лингвистика; Ита- 
лијанска книжевност; Музика; Познати личности; Политика и општество; 
Разни. 

- АНАЈШТИЧКО ПРЕТСТАВУВАЊЕ: оваа категорија ги содржи сите 
текстови на МАТДИД по хронолошки редослед (од 1999 година) тргну- 
вајќи од последното издание па наназад. За секој текст се наведени насло- 
вите на сите линкови кои се однесуваат на текстот, како оние од грама- 
тички карактер така и оние со културни продлабочувања. 

Сајтови со текстови лесни за разбирање 

ЕПр://\у\у\у.(1иераго1е.ј{ Информативен билтен кој содржи написи на многу 
јасен, едноставен и прецизен јазик (во редакција на ТиШо Ие Маиго). 
Билтенот е наменет за сите оние кои од различни причини имаат потреба 
од едноставни и лесно разбирливи текстови, односно за странци кои го учат 
италијанскиот јазик во Италија или во странство, за емигранти кои имаат 
слаби познавања од пишаниот италијански јазик, за млади и возрасни кои 
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имаат потешкотии да го разберат пишаниот јазик. Голем број на 
наставници по италијански јазик наоѓаат корисни и едноставни содржини 
применливи во наставата на италијанскиот како странски јазик. 

ГПр :/Ау\у\у, ака-ѓгедиепгалС Се работи за проект чија цел е да произведува 
текстови за возрасни. Редакцијата на текстовите им е доверена на новинари 
со цел да се гарантираат професионални критериуми во изборот на темите. 
(Редакција: Соор. КасИо Топпо Роро1аге. Во соработка со: Ѕ.С.И. сИ 
АисИо1о§1а е РошаШа с1с1Г ИшуегѕПа сИ Тог1по. 

Тестови 

|1Нр://\у\у\у.ЈСа1ЈапорегѕСгапЈегЈ.си/ Сајтот содржи сугестии за оценување на 
јазично-комуникативните компетенции на италијанскиот како странски 
јазик за нивоата А1 и А2. 

Исср://сИеЈ1апс1сг.1ЈНсголС/ѕсио1аасо1огЈ/1Јпеиа2/СеѕС/СеѕС.11Ст Овој сајт содржи 
тестови за јазични компетенции. 

ИСср://\у\у\у.иѕг 1 а7_јо.јс/ Влезни тестови наменети за деца кои не се италофо- 
ни, изработени во рамките на проектот „Училиште за сите ('ТЈпа ѕсио1а рег 
СиШ") од страна на ОабпсПа ОебеНо. 

Материјали за наставници 

ИСср://\у\\'\у. 200()т ј 1 ја. ј с/ Проектот МШа за настава на италијанскиот јазик 
како странски. 

ИпрУ/успиѕ.ипЈУС.Јс/аПаѕус/ 11росктот Алиас е реализиран во 1998/99 годи- 
на, како резултат на соработката меѓу Универзитетот Ка’ Фоскари и Ми- 
нистерството за образование и се занимава со теми и проблеми врзани за 
наставата по италијански јазик како странски. 

ИИр://\\ г \\'\\ г .ссѕСЈт.јС/ Сајтот содржи бројни дидактички материјали за ин- 
теркултурна комуникација и настава на италијански јазик. Сајтот, исто 
така, овозможува слободно консултирање на статии од следниве автори: Р. 
Е. ВаПзош, М. ВагНсга, А. ВоиѕѕеССа, Р. Сс1епСт е С. Ѕепа§ѓоССо, С.М. Соопап, 
\У. Бе ЕАа, Р. БеПа Рирра, С. М. Ешѕе, М. Р. Мсоѕѓа , Р. Кѓсш ОагоСС 1 , М. Р. 
ТесМе, Б. 2огг1, М. Мепе§а1с1о, Р. В1а§ие, СШага 2атбогНп и др. Достапен е 
и богат мултимедијален материјал насловен "1пѕе§патепСо с1с1ГпаПапо а 
га§а 221 ѕСгапѓеп": 

"Ре ѓаѕј скПтѕечпатспСо (1е1ГЈСаНапо" (прв дел) 

" Ре ѓаѕј с1с1ГЈпѕеѕпатспСо с!е1ГЈСаПапо" (втор дел) 

Речници 

НССр://\у\у\у.Сгессат.ЈС/уосаНо1апо/ - УосаНо1аг1о ТКЕССАМ. 
ННрУ/ааггапСШпѕиЈѕСЈса.ѕарегелС / - РЈгЈопапо с!с11а Ппѕиа ЈСаПапа САК2АУТ1 


305 














Веб ресурсите и дидактиката на италијанскиот како странски јазик 


1шр://с1Ј7ЈопагЈ.7апЈс11с11Ј.Ј[/ - Бшопапо с!с11а Вѓп§иа ПаИапа 2ЕМСАВЕИИ1 
соп роѕѕѓИШ1а Ш сопѕиИахѓопе рата1е 

ИНрП/ШгЈопап.ИоерПл!/ - Оѓхѓопапо с!с11а Итѕиа ПаНапа сИ САВМЕЕЕ1 А1с1о 
Пнр://\у\у\у.\уогс1гс1сгспсс.сот/н/ 

ИПр ://(ИгЈопагш-Ј1аПапо.пе1/ 

И11р://\у\у\у.ѕарегел1/1са/МаЈпАрр%20 

ИПр://\у\у\у.опе\уог1сИ1аЦапо.сот/Ј1аПапо/уосаИо1агЈо-Ј1аПапо.И1т 

Енциклопедии 

ННр://\у\у.1гессатл1 Една од најпознатите италијански енциклопедии која 
содржи информации на теми од Литературата, историјата, науката, умет- 
носта, математиката, технологијата итн. и која може бесплатно да се кон- 
султира он-лајн. Богата е со слики, видео материјали и разни други про- 
длабочувања. 

ИНр://\у\у\у.ѕарегел1/ Богата и бесплатна он-лајн енциклопедија која содржи 
над 280.000 одредници кои постојано се ажурираат, потоа илјадници слики 
и мултимедијални документи, повеќе од 60.000 веблинкови за сајтови 
одбрани од страна на редакцијата. 

Н11р://\у\у\у.\уЈкЈуЈс1еол1/ Он-лајн енциклопедија која може бесплатно да се 
консултира и содржи исклучиво видео документи од образовен карактер на 
најразлични теми. 

ИНр://\у\у\у.ПпаиаеаЈоѕ1оИа1е.сот/ Он-лајн енциклопедија која може сло- 
бодно да се консултира и која содржи 5.000 страници со содржини и извори 
кои третираат најразлични теми како што се: историја, уметност, наука, 
филозофија и друго. 

Сертификати за дидактика на италијански јазик за наставници 

ОГТАБЅ И11р://\у\у\у.сИ1а1ѕ.сот/ Сертификат за компетенции во наставата по 
италијански јазик за странци. Оценувањето го врши Центарот за истра- 
жување и услуги ДИТАЈ1С од Универзитетот за странци во Сиена. 

ОШЅ Ицр://\\'\у\у.сус1 л1/са1с«огЈс/са1ссогЈа-17 - Сертификат за прво ниво на 
Дидактика на италијанскиот јазик како странски. Оценувањето го врши 
СУИС СепНо Уа1и1а2Ѓоп1 СегНѓѓсагѓопѓ Еш§и1ѕНсИе од Универзитетот за 
странци во Перуџа. 

СЕСНИЅ 11Нр://успиѕ.ипЈусл[/Ј1а1ѕ1аН/то(1и1сѕ.рИр?ор-то(11оа(1&па1пс-с2ст- 
ѕ&Ше-ЈпНех&раѕе ј(1= 198 - Сертификат за дидактика на италијанскиот 
јазик како странски. Оценувањето го врши ЕаИога1опо 1ТАИЅ од Универ- 
зитетот во Венеција. 

БЊЅ И11р://уепиѕ.ишуел1/Ј1а1ѕ1аП/то(1и1еѕ.рИр?ор-то(11оас1&пате-е2стѕ&ѓ- 

ј1с=јп(1сх&тспи=79&раес П1= 141 - Сертификат за олеснувач во наставата 
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по јазик. Оценувањето го врши ИаНогаГопо 1ТАИЅ од Универзитетот во 
Венеција. 

Сертификати за познавање на италијански јазик за странски 

студенти 

С1ИЅ 1зМр://сЈ1ѕ.ишѕѓгаѕЈл{/ - Сертификат за познавање на италијанскиот 
како странски јазик од Универзитетот за странци во Сиена. 

СЕ1Л Инр://\у\у\у.сус1. ЈС/саГеаогЈе/саГсаогЈа-14 - Сертификат за познавање на 
италијанскиот јазик кој го издава СУИС СепНо Уа1ша/к)гп СегНѓѓсагѓопѓ 
Еѓп§иѓѕЦс1зе од Универзитетот за странци во Перуџа. Италијанското 
министерство за образование го признава СЕ1Л 3 како валиден сертификат 
со кој се потврдува познавањето на италијански јазик, неопходен за стран- 
ските студенти кои сакаат да се запишат на некој од италијанските уни- 
верзитети. 

1Т ННр://\у\у\у.сег1:ЈѓЈсагшпеЈ1:аПапо.итготаЗл{/ - Сертификат за познавање 
на италијанскиот како странски јазик што го издава Уноверзитетот Кота 
Тге. 

РИГОА кЦр://\\'\\ , \у.1ас1ап1:сл1:/?д-раае/р1Јс1а2/р1Јс1а-р|'оаеЦо-1Јпаиа-Ј1:а1Јапа-с1а- 
пѓе-аПеПЈеп - Сертификат за познавање на италијанскиот како странски 
јазик што го издава Друштвото Данте Алигиери. 

Заклучок 

Од погореизнесеното може да се заклучи дека новите технологии 
отвораат нови можности во наставата и учењето на странски јазици. Преку 
една континуирана и ефикасна примена на технологиите во образовниот 
процес студентите имаат можност да научат да ги користат информатичко- 
комуникациските технологии, да бараат, да анализираат и да проценуваат 
информации, да наоѓаат решение за проблемите и да донесуваат одлуки, да 
комуницираат, да соработуваат и да продуцираат дигитални содржини. 

Од истражувањето произлезе дека постои голем број на електрон- 
ски ресурси кои претставуваат неисцрпив извор на јазични материјали, по- 
датоци и информации кои му стојат на располагање како на наставникот 
така и на ученикот. Несомнени се придобивките од користењето на спо- 
менатите ресурси во усвојувањето и вежбањето на сите јазични вештини 
од страна на ученикот но, во тој процес, улогата на наставникот ќе биде 
секогаш да води сметка за изборот на јазичниот инпут на кој ќе биде 
изложен ученикот. Она што е најважно е секогаш да се знае за каква цел и 
како треба да се користи тој моќен и ефикасен извор на информации во 
наставата по странски јазик односно, во нашиов случај, на италијанскиот 
како странски јазик. 
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